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# L 24:1
fil |- 24:1Seolue zhuigan Feilishi rén hui lai, you rén gaosu ta shuo, Dawei zai yin j1

HE RO 8

di de kuangye.

b 240 AEEEHER AR, B ANE UMb - B, REARIERKY k. |

fil b 240 |EPEHEAER N ECRE B, B NS YR B, KEAER. BRKY .

(RTHE (BRRAPA) H 24:2)

H b 240 FZBEEHER N BR, PRI AL BE 2 R A (1) 5 B

b 240 AF HAER L ASZEIEER, A AN &R, Bk T O 4k ) B R i 5 B 25

fi b 240 kRO E B2, AEEREKELZES .

fi b 24:1 FHEEAER L ANTIH, BiEEL R EAERRERET

b 240 HEEEER L AER, HANEUMbE: "EW, REER. RNy E, "

fil_I- 24:1And it came to pass, when Saul was returned from following the Philistines,
that it was told him, saying, Behold, David is in the wilderness of Engedi.

fiit_I- 24:1 After Saul returned from pursuing the Philistines, he was told, "David is in the
Desert of En Gedi."

#E 24:2

fil b 24:2Sdoluo jin cong Yiselie ren zhong tianxuan san qia jing bing, shuailing ta
men wing ye yang de panshi qu, xin sus Dawei hé génsui tade rén.

b 242 FHZ MM CL B AR N FEEL 7 =T H5d5e, 28 I35 A R0 5 F RN DAERFERI N .

b 242 FZ M LBk = TR be, ST 208 F A SRR DAERFEAEI N .

ik 242 ARSI RBHHHNET 4, B THL¥E] HRDERRKEMMBEET.

RUE 242 ARFF MRS T RS, 5 FHE A HEA B R A

il 24:2 WS HABd &R NBR, A NG JRMli:  TIARILA AL R 3k B | .

Mk 242 AP HUEIIR=T A BRKRDAHNE. THEER,

ik 242 AP N Gs bk =T, EFLFEEARNRILE, FRREMBIIA.




i |- 24:2Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, and went to seek
David and his men upon the rocks of the wild goats.

fil I 24:2So Saul took three thousand chosen men from all Israel and set out to look
for David and his men near the Crags of the Wild Goats.

#E 24:3

i b 24:3Dao le lupang de yangjuan, zai nali ysu dong, Saolus jin qu da jie. Dawei hé
gensui tade rén zheng cang zai dong |1 de shén chu.

b 24:3 flk®) 7 ER S50 F 20, EREAMNE, HP##ERME. REMRERMAEE (5
B AR AR Bk

b 24:3 2 7R NFERE, BEA—ANE, AZHEKME: IR, KTEAMERFEA R NIRRT
] HLRRAL

fil b 24:3 RN 5 FA= TR — AN LR, o BT, KK TR AR R BE A PR AR X
TR B RAL

b 24:3 Ml IR 2 —Ab=E R BT, 9% & AN WRE MR, WIS R AR 5 T A B
[

b 243 M H B aSIRF, EIKTETHT, 2] [B=E | [E%E, HSRIEWAERE
(LTINS

b 24:3 B2@RlZF4. A7AER. APAMER. M. KIE5NEEITRLE.

fi b 24:3 2] 7 Rg 5 HFERE, EAEEANE, S5 ERM. KA AL B EERAL .

i = 24:3And he came to the sheepcotes by the way, where was a cave; and Saul went
in to cover his feet: and David and his men remained in the sides of the cave.

filt I 24:3He came to the sheep pens along the way; a cave was there, and Saul went in|
to relieve himself. David and his men were far back in the cave.

#E 24:4

i - 24:4Gensui de rén dui Dawei shus, Yehéhud céng yingxi ni shus, wo yao jiang
nide choéudi jiao zai ni shou li, ni keyi renyi dai ta. rajin shihou dao le. Dawei jiu qilai, qi
aoqido de gé xia Saolus wai pao deyi jin.

il 24:4 FREER PRI R B ¢ TAREEERE W - [HIE, FTORIREIESSERT B
IR LMERALEAR) » B, SFMENRH T 1. | REFUER, BIEHEME T E2 MR .




Mk 24:4 REERDAIGL:  “HOMAE S NVFRY: IRESDIRIMECTAEIRI T B, )
AILABE AR~ B! SRMERET . 7 TRAREEXR, HiEthE FaZimKd.

b 244 R ERIE IRl TRl 2 7 EESIRER, hEERSA SR T+,
fRAT CIBE AL E A . | K EMHIEICE %, BT rRPhFl7—M; 3P ARG,

fE 24:4 REREMMEAEV:  “REPLEK T, EAREE € EEAP TAERT . £l
RACERS? 7 R IgCE%, MmitH2 KK —8oE 7 HK;

b 24:4 WS HEAERISS N REE, MEA IR, Mt EEE, AR, EmRAMMmEA

AEFEAE LLRTR AL
ik 24:4 WEEL BHMEERE O UEM T/RF. £BFZ. SHER. REZE.
B A

fi . 24:4 RBRAX KR EU: "EW, XHT2 7! BAREEIRE: EWF, RERFIREIIE
TAERTFH, R0 CLRRARE AR Frfth . "R ik, 1HHEHE T3 /MK A .

il I~ 24:4And the men of David said unto him, Behold the day of which the LORD said
[unto thee, Behold, | will deliver thine enemy into thine hand, that thou mayest do to him as it
shall seem good unto thee. Then David arose, and cut off the skirt of Saul's robe privily.

fil_I- 24:4The men said, "This is the day the LORD spoke of when he said to you, 'l will
give your enemy into your hands for you to deal with as you wish."" Then David crept up
[unnoticed and cut off a corner of Saul's robe.

ik 24:5

i I 24:5Suihou Dawei xin zhong zi z¢, yinwei gé xia Saolus de yi jin.

b 245 FERIELHHOHTE&H ORI AP AL,

k245 F)E, RENTHETAZHRYG, LPHEHKE,

fi b 24:5 JER KA T 0 BA %L,

fil 245 XFEE, KEOBRIZIEEAZ.

fi b 24:5 SRR ANHARTE: [ S RE BRI —R: &, RERIRFIFMALZEIRTF
H, fEEARALEAR ] o EUREEESR, THIERIT — P BT MNE R ARIL .

fi b 24:5 BT A0 B T

il 245 fEE R oHET, BOVMET 7T HEZHARMA.

fil |- 24:5And it came to pass afterward, that David's heart smote him, because he had
cut off Saul's skirt.

fil_I- 24:5Afterward, David was conscience-stricken for having cut off a corner of his




robe.
# L 24:6

i - 24:6Dui gensui tade rén shuo, wade zhi ndi shi Yehéhua de shou gao zhe, wel
zal Yehéhua miangian wan bu gan shenshou hai ta, yin ta shi Yehéhua de shou gao zhe.

i 24:6 HONERFERIAGL ¢ TIEGRAKEEITEILR, WENANEE L. ARKETIE
FHATIXE, KAHPH . |

L 24:6 B ERBEARAI N UL “ IRAEESFITR T AT 4800 AN BeIXFER A T BRANE I 2 B, 3
di X AN RESh TR, OV R EEAMERI R B . 7

ik 24:6 XETF U TR EEFHIERMBEAEATFREANNFE, M2 EEFEsLiE £ 3K
A AN EA BV R £, & EEREILR.

Wb 246 AR U “CIRAZIXPEN, P FEMITE L E, SEAER TR AR 7

L 24:6 FARAMON T HIXHS BAME ERARA, O,

fil b 24:6 BMNEHE. RETJEMEZ ZEE . BIMERRRF Bz . DHAYERAERTE .

i 24:6 iR N . "HRATAELEAS SR VE RN IR, HRATAE ) 528 X g, T4,
At RN 2 B . "

fill I 24:6And he said unto his men, The LORD forbid that | should do this thing unto
my master, the LORD's anointed, to stretch forth mine hand against him, seeing he is the
anointed of the LORD.

fill I 24:6He said to his men, "The LORD forbid that | should do such a thing to my|
master, the LORD'S anointed, or lift my hand against him; for he is the anointed of the LORD."

#E 24:7

fi |- 24:7Dawei yong zhe hua lan zha gensui tade rén, burong tamen qilai hai Saolud,
Saolus qilai, cong dong 11 cha qu xing lu.

Wb 24:7 $7xE, KREAMHERBRA, AbbATERESS . APk, H 7R, £
HIEg 2 T

Ml 24:7 KRR gL VERBEMA N, Ak AT RIEEHEE . APk, 7R,
AR LEEAMHIEEE T .

Wl 247 RBPARUMR V#T, AMbdAhERS . A2k, EHLRE, ZEE,

Ml 247 REAEE RS HR CAEE T, MAAAIAREE . SZRRETT LR KR,
KN PR ok, fEEmEPY G  “REFREW 7 JPREL—F, HUF WK BAEME TR N FE.




i 247 BIXEHCOKAS: T T EF, RAGERZFEE. JonkE, X EERZmEE, )
AR TN, Bl B ERZ s ] .

fi b 247 RTEF . FHEMNE. AVFHERFEEY . 32 0 2%,

fi b 247 RBHZXEM AN, AV TR EAZ . APk, WEEEZE, W& B,

il I 24:7So David stayed his servants with these words, and suffered them not to rise
against Saul. But Saul rose up out of the cave, and went on his way.

fi I 24:7With these words David rebuked his men and did not allow them to attack
Saul. And Saul left the cave and went his way.

# L 24:8

fil_I- 24:8Suihou Dawei ye qilai, cong dong I cha qu, hgjiao Sdolus shus, wo zhu, wo wy
ang. Saoluo hui téu guankan, Dawei jiu qu shen, lign fu ya di xia bai.

b 24:8 R R B ER, MFEWK, AP EEBER @ [REXRE! | AFRL—E,
R EHAAR, AR T H T FFE

Bk 24:8 FfE, REMWER, &I 7 I0HE, £EFEEFNY, 3. “RIE! LE 7 FFHE
Skl fE A IR, R AR T-Hh,  mfd Al .

b 24:8 R BHRIRAEMG, & [BET! | AP Sk, RPN EFEM, Wi

il 24:8 KR EgEAE X WK S EHT, IR EY . AP EREITLFEB R,
K TR K, Ayl “REREW! 7 AP RL—F, A WK EAEMMETIR T,

il 24:8 ERBIRXTE, RNMHIEMNERAFMSH . DIg, #SHEkR, £HliE, b
TR B

fil b 24:8 e R E7REMIR. FEPE, RE. HE. BE R, K AR

il 24:8 SRIFRPWER, MREHZE, PP Y. "RE, LE! "AFRENE, KIH
JES, AR T T

fil_I- 24:8David also arose afterward, and went out of the cave, and cried after Saul,
saying, My lord the king. And when Saul looked behind him, David stooped with his face to
the earth, and bowed himself.

fiit I 24:8Then David went out of the cave and called out to Saul, "My lord the king!"
When Saul looked behind him, David bowed down and prostrated himself with his face to the
ground.

# Lk 24:9




fil |- 24:9Dawei dui Sdolus shuo, ni weihé ting xin rén de chan yan, shus Dawei xidngl
yao hai ni ne.

il 249 REXEZ W © [ AE AR @ [RE, KREBETEEFRE] ?

i b 24:9 RIDXHAZ Y. DRt AWHE NS, B CRIEIEFER W2

il 24:9 BEN NEBRWTE% S, WIRAEDFIRE?

ik 249 REmHEAP EmAN: “FETNAEBETERS, MEREEFHETE? AR LY
HIXARAREL T WIAELRE, FIEHETZRAERTH, LM T EMEREMET, RARAE,
AR ATERA G F E B E .

b 24:9 IARAEAMAR NG : [T, KRE!D | MG H Rk WS, WIARME 2, IR,

Wb 249 AP HE. A8 KEHIMEFET /R, &k,

il 24:9 KPR "IRAMITE NSRS, WAEW, KEBZEERTE?

il I 24:9And David said to Saul, Wherefore hearest thou men's words, saying, Behold,
David seeketh thy hurt?

fi - 24:9He said to Saul, "Why do you listen when men say, 'David is bent on harming}
you'?
#k 24:10

i 24:10)inri ni ginydn kanjian zai dong zhong, Yehéhud jiang ni jiao zai wo shel
[u 1. ydu rén jiao wo sha ni, wo que aixi ni, shus, wo bu gan shenshou hai wode zhy, yi
nwei ta shi Yehé¢hua de shou gao zhe.

ik 2410 BWR, A RARKIRE 27K E £ 45 REFEAATR FRARALRT B HERAH R FR
B A NMIGRENRD o REMAEIR (gt D AR, W TERAMFFEFEREL, BEOvlREKIE
FEIK. |

il 24:10 MAEVRSRIRE B, S RIBFILAELT R, ERCAERT R, HAMIRIR, RIE
ffR. t: WABTFHFERE, BvbRIRMERZEE,

k24108 RE CFEE, NIAERFRE, EEREERIERT . TIE A NEERR, HE
AZ, AU, A AER, BOVIRE L EERZHE.

Rk 2400 RRmBEP A R: “PENAEBIERS, MERERF/TIE? DAEIR A
HIXARAREL . WIAELTRE, EIEHETZRAERTH, WM T EMBEREMET, ZARAE,
RO ATER AN F LT LR £ .

ML 2400 ISR Bl RO BRI E NS, Ul IR EIR?

f L 2410 a5 BRAAEA R TRF . RETA &, BOWESR/R . HERE/R. BIRA AT 4T




FE . GOEAEE W,

i 2410 B, S HURRIRE W, ERPERMERIRZAERT B, A ANEIRR, TN EH
PR, Yl IRABR T FRK T, RO ISMAERZEE .

il - 24:10Behold, this day thine eyes have seen how that the LORD had delivered
thee to day into mine hand in the cave: and some bade me kill thee: but mine eye spared
thee; and | said, | will not put forth mine hand against my lord; for he is the LORD's anointed.

fil_I- 24:10This day you have seen with your own eyes how the LORD delivered you
into my hands in the cave. Some urged me to kill you, but | spared you; | said, 'l will not lift my
hand against my master, because he is the LORD'S anointed.’

#E 24:11

i 24:11Ws fu a, kan kan ni wal pa¢ dey1 jinzai wo shou zhong. wo gé xia nide
yI jin, méiyou sha ni.ni you ci keyi zhidao wd méiydu ¢ yi panni ni.ni suiranlie qu wj
ode méng, wo qué méiysu dé zui ni.

il 24171 WAQHEE, BIRIMIRALJERERTH0E; EIEIRIMIRARILHEI TR, U&H
AER, BRLSTURIE,. SATUEFEE. RPPIFRAEFIRER £ REERIE TR, REH
BRI a2 T 45 .

k2401 AW, EE, IRIMIRIARIDAER T . WEIT VIRIMIRIARTL, A RIR. IR
MUEFTEARDE, A DUE R T Ea RS, A dl. REREGERIRER, REZEREIIA 4.

ik 2411 AL, HE! RFPPEEFHR TR A JAERR, HRIABFTZ 0K H. X
ROAZAEVRAAE , A E R FRA &k BRI MEL BN AR S, (RIDEH TR, R
3o

il 2411 FETFIE R B RT P EELEBR? IX 2 FET BRI 2 R F T AR B R
T, X R DMERE T ARSI | BARBE N AE A LM, AT TR AN RA 170 T A AR !

ik 2411 SRARRIRALE], EFaELR , BRSETF: HRRAERKR, M7
IR, k. RANMMBTMFLRE, EOuflE EFRZEE.

i 2401 AP ERURMBEAETRT . W2 . MARKR, TMERF L. REHE
Fdr. MR ZIRIET RS

il 2411 AW, EE, BIRIMIKIRAAERT . WEIFIRIMIBAR A, A RIKR. IR
Fni, JIf BE WREA SR ERR, IREREEIIRdr, REANA SRR,

fi_I- 24:11Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in my hand: for in
that | cut off the skirt of thy robe, and killed thee not, know thou and see that there is neither]




levil nor transgression in mine hand, and | have not sinned against thee; yet thou huntest my
soul to take it.

fil_I- 24:11See, my father, look at this piece of your robe in my hand! | cut off the
corner of your robe but did not kill you. Now understand and recognize that | am not guilty off
wrongdoing or rebellion. | have not wronged you, but you are hunting me down to take my
life.

#k 24:12

i 24:12Yuan Yehéhua zai ni wo zhongjian panduan shifei, zai ni shenshang weif
wo shenyuan, wo qué bu qin shou jia hai yd ni.

fi b 2412 JEE FAERRZ A2 AR EKIE MRS EREAE: T HAME TR,

i b 24012 IEHRAAEAE IR I T I W R E s R ATAEAE RS EONTRAR SR . IR T 2B F AR

ik 2412 JE E R R AT B R AR, BRI E, BREREAE — G FH RSk,

fl 2412 BERNFATA R, IR B R EMETTET, BERIKEASHFERET .

il 2412 F, VRAMNER —RARDART N AR TIRINERARL, BAHRMR, MARAT A
& ERTFHRARE BEFET. RIFERARIER, RET7 A ER R

f b 2412 JEHRAISEAE /R IR IA W ARG MEFRTASIIE /R

f Ll 2412 JRERATAELER I Al AW, FEERANARAEAR B EONIARAE, AR T InE TR,

i I 24:12The LORD judge between me and thee, and the LORD avenge me of thee:
but mine hand shall not be upon thee.

fill I 24:12May the LORD judge between you and me. And may the LORD avenge the
wrongs you have done to me, but my hand will not touch you.

# L 24:13

il 24:13Gurén ysu ju sayt shus, & shi chaya & rén. wd que bt gin shéu jia hai yuf
ni.

fil 2403 1EaE ARMBTED 0 DEFEHTEAN] o RFIAMETIR.

Mk 2413 IEGE R . BFEHTEAN. 7 PR, WFABFIR.

ML 243 JRFIIEE R W : [ RASRANSHRF. | RENAZFIR.

il 2413 gE R BEERTY:  CBREEEN , RAASHHET.

fi b 2413 JE B EAERE R EHAT AR E EEBHRIRENR, ROFHAEINFR.

ik 2413 WA w. HEBANH . HRFAIER.

il 2413 HNFABER: SEEETEBEAN. "RAARTINE TR,




fil I 24:13As saith the proverb of the ancients, Wickedness proceedeth from the
wicked: but mine hand shall not be upon thee.

fi_I- 24:13As the old saying goes, 'From evildoers come evil deeds,' so my hand will
not touch you.

L 24:14

fi - 24:14Y1selie wang chalai yao xunzhao shui ne. zhuigan shui ne. bu gus zhuigal
nyi tias si gou, yi ge ge zdo jiu shi le.

ik 24:14 DL £ HREGBFHWENE ? RELBHUER? Ad—%50. —RiZ&E T .

L 24:14 LS B H B HENE 2 IREIEE AT ENE ? AN 28k — 4400, — R Bk 1!

il 2414 F UGS EERRREER ! EE B ZERE! AE—%5M! — Rk&k!

ik 2414 VL) s EAR Wi ? FEIS [F] LB E — MBI . BRBERIIAR T, FETIANE
g ?

Wb 2414 gl 2R S il TG EE AN ] AR T IRAINEIR.

b 2414 BB EH . FrEfilig e, pPriB&FH . JIZERIREH.,

L 24:14 DL EHORE S HRENE 7 IREGERENE? A2 —2%500, — RBk&imc.

fil_I- 24:14After whom is the king of Israel come out? after whom dost thou pursue?
after a dead dog, after a flea.

fil_I- 24:14" Against whom has the king of Israel come out? Whom are you pursuing? A
dead dog? A flea?

# k 24:15

il 24:15Yuan Yehéhua zai ni wo zhongjian shixing shenpan, duanding shifsi, bi
ngqie jian chg, wei wo shenyuan, jiu wo tuoli nide shou.

fE 2405 RUKIEE R FKIE X EIRFZ FABORAE, I HE%, NERKRAmamUr, 4e971E
SRR B IR T |

fE 2405 RESAEAE/R I A AT H 4, WoE Rk AR, N R, BIREE
RIF. 7

f 2415 B ER, EWE AT AR RAE. EAmTESE, R, IR ERKT.

b 2415 BEAMRATZ B AR BEAR IR, WP RET 1A 7

f L 24:15 ISR EHREMHER? A8 — R, —HBkE!

L 2405 RESAEAE /R IRIAI 2 . Filrz . B8 . AR, BRTRT.

b 2415 REESAAEEM R, RPN BAbSE%E, RRME, HEh ST, "




fil I 24:15The LORD therefore be judge, and judge between me and thee, and see,
and plead my cause, and deliver me out of thine hand.

fii_I- 24:15May the LORD be our judge and decide between us. May he consider my,
cause and uphold it; may he vindicate me by delivering me from your hand.”

#L 24:16

i - 24:16Dawei xiang Saoluo shuo wan zhe hug, Saolus shus, wo ér Dawei, zhe shi nf
ide shengyin ma. jiu fang shéeng da ka,

b 24:16 KEMEAP 35S X, AU 0 [RILKE, IRFHEEA? | AP HE
1M 2% 5

il 24:16 KEXHAZ W5 X Eil, HAZHu: “FILKEN, ZXR2IRIEED? 7 T2+
DR KRR,

fi k2416 KEH5E Tih, AF U [FRIVKIW, IEARRE? | RRMIR 1 EX.

k2416 REWSE 7, AP EME: “FRILKI! BIRE? 7 ZERIRERT .

ik 2416 B ERMAE, ARERZEHETEA! B 2, HERME, BIRBERBT] .

ik 2416 KEFHE, APH. LT KRE, WREF, BRAEIMR,

fil 24:16 KPP 35 VX ih, HP0: "RILKE, XA EE? "FRE 2 H0E

i - 24:16And it came to pass, when David had made an end of speaking these words
[unto Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son David? And Saul lifted up his voice, and
wept.

il I 24:16When David finished saying this, Saul asked, "Is that your voice, David my
son?" And he wept aloud.

#E 24:17

fit I 24:17Dui Dawei shug, ni bi wos gongyi. yinwei ni yi shan dai wo, wo que yi @
dai ni.

b 2407 PRI - TUREGIRIE S ARPAE IR, FREPUBRIR.

MR 2407 XPREBE:  “UREEIRA S, BUOVIRBL R TR, AN LUEAFIR.

Wb 2407 fhiit: TUREXTH), FREET . RIXFECABAHR, RATIIR DAERR

Mk 2407 )5, AP “RERIEEZ 1, BFOVRERS ERD, WAV AR,

R 2407 BRI B 56 X Bk, WS H i [3ILER, XRAIRIEELS?

il 2417 WWRIEEL /REGEE . BARELE. R TK.




i 2407 MR B "REER A S BOMIRBAE R 3R, REDBLEAFR.

fit = 24:17And he said to David, Thou art more righteous than I: for thou hast
rewarded me good, whereas | have rewarded thee evil.

fit_I- 24:17"You are more righteous than I," he said. "You have treated me well, but |
have treated you badly.

L 24:18

il 24:18N1 jinri xiadnming shi yi shan dai wo. yinwei Yehéhud jiang we jiao zai n
i shou li, ni que meéiysu sha wo.

fi b 2418 14 R AV E /R AR EFE LB AFIR - BURKIE R AR T B, IR A A R FHK.

il 24:18 S RURFERI U TR R ER R, BOVERMAEE ISR T B, RANEA R K.

b 24:18 SR, IREERIL TR 2 B R By B BRUIRSSAER T, IRENEA R

ik 2418 S RAREA T3, FHRBZERFPBRE, RATFRE.

fC L 24:18 WS BAFBOR RO, SRMEXTAMR YL TORECIRIE L. BRUOMIRPAE XS 3, g LLER
(N

il 2418 AR EHLERR. SEAEART/RT RARIK.

il 24:18 S HARC BHLR BRI, BIOVESFARIRA AR T B, IRENA R,

i - 24:18And thou hast shewed this day how that thou hast dealt well with me:
forasmuch as when the LORD had delivered me into thine hand, thou killedst me not.

fil_I- 24:18You have just now told me of the good you did to me; the LORD delivered
me into your hands, but you did not kill me.

#E 24:19

il 24:19Rén ruo yujian choudi, gi ken fang ta pingan wa shi di qu ne. yuan Yehd
hua yin ni jinri xiang wo sus xing de, yi shan bao ni.

il 2419 NAFBWAEL, TR ARG ERgWe ? UK AE T BRIR A K ) FR AT 1 DARERAR .
fi b 24:19 IR NGB WA, Bl g L0 ? REAAEEIRS KX FATVE R E AR .
il 2419 HAIMBIEN, ERESiL-F2E LN ? B EEEIRS RN F P GRS 5 !
il 2419 W AR — Db H O EEZ P RIECF 23 £08 7 I BT a7 i &R
fE 2419 RS HX AT 7 — R HIE S, POV EEFIERSERTH, ARENAE R
il 24:19 Ni@Eg. SARH 2R EHE . BERAIAREU/RS BT T3 Mk A,

il 24:19 NAF@E WG, 2 i itb-r22 Ligle? JRERAHEEIR A H i JPr i), LA EHRAR .




fill b 24:19For if a man find his enemy, will he let him go well away? wherefore the
LORD reward thee good for that thou hast done unto me this day.
fit_I- 24:19When a man finds his enemy, does he let him get away unharmed? May the
LORD reward you well for the way you treated me today.
# L 24:20
fil - 24:20Ws ye zhidao ni biyao zuo wang, Yiselie de guo bijian 11 zai ni shou li.
f L 24:20 B, WASEAERER—EFE: CLESEELEIRT BIEER.
b 24:20 MAERFTE VR L EAEE, LEFIH £ ELERT B IRER,
fi L 24:20 ARG L FHEREE LGS £, 1 HEXSHRGE.
fi 1 24:20 ILAEFRBETE BIWR L € =B AVEFI E, LS H0 E IR T-H 453 DAAGHE
Wb 24:20 NEE R T HCHMA, SReibfigm? B EFIREIR, RS X RATIHE

fi b 24:20 IEAURLANE . LLEAFIEEE T /RT.

ik 24:20 BifE, AW, FHER—ERFE, DO ELER AT R

fil |- 24:20And now, behold, | know well that thou shalt surely be king, and that the
kingdom of Israel shall be established in thine hand.

fil_I- 24:201 know that you will surely be king and that the kingdom of Israel will be
lestablished in your hands.

#E 24:21

i I 24:21Xianzai ni yao zhi zhe Yehéhua xiang wo qgishi, bu jicnchu wade houyi,
zal wo fu jia bu mie mo wode ming.

Mk 2421 MASREIREKIEERBEE © ATTKELEHEE, AN RFEH K
%o |

L 24:21 BUERETRE AR IGEE, ABREHEE, BANRKFHEKERNA. 7

b 2421 REFRE L ERAERI, R REIIIEA, (R RGF IR 4 A 2R

Crt
—

fil b 2421 BUEE IR T ONIE, MBGEE: KZASRFROXAMEL. 7

ik 24:21 BIARAIERBEEE, DEIHEEERT L EETEE .

b 24:21 A LIREPAAETTE . el . A KA THRAAK .

ik 2421 BUEREIRE MR IGEE, RLABIEBRENER, BANRRKHELAA .




fill | 24:21Swear now therefore unto me by the LORD, that thou wilt not cut off my
seed after me, and that thou wilt not destroy my name out of my father's house.

fil_I- 24:21Now swear to me by the LORD that you will not cut off my descendants or|
wipe out my name from my father's family."

L 24:22

i1 24:22Yushi Dawei xiang Saolus qishi, Sdolus jiu hui jia qu. Dawei hé gensui tal
de rén shang shan zhai qu le.

ik 24:22 TRREmAZRE. AFRIFKE; RIEMEREKMABE ELFEELET .

b 24:22 TRARBPMAPEE, AFMEEHCHFRE T, KREMREMIAE ELZEELET .

il 24:22 RPNV P AP RER. Fia, SPE5 KRR SR 24 ATT S8 0 3
x.

Wb 24:22 RBPEMN T, HEETE; B2, APERE, KINMME T = 24h T8 W
HEES

ik 24:22 AR AR LN EE . AEHRKBABRATA, BAZEBRIKGERNA
71 .

il 24:22 RE5HEPE, AFZH. KD RHNEET %,

il 24:22 TRRDAAZEE, APMExRE, KEMbBEAE EILZEE T .

|- 24:22 And David sware unto Saul. And Saul went home; but David and his men
gat them up unto the hold.

fil_I- 24:22So David gave his oath to Saul. Then Saul returned home, but David and his

men went up to the stronghold.




